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INPOBJIEMA UHTEPIIPETAIIMUU UMIIVIMOUTHbBIX CMBICJIOB
B XYJOKECTBEHHOM TEKCTE (HA MATEPHUAJIE PACCKA3A
K. MODOHCO®UJI «THE LADY’S MAID»)

B crarbe paccMaTpuBaoTes 0COOEHHOCTH HHTEPIPETAIMH HMIUTUIIUTHBIX CMBICJIOB B KOPOTKOM
pacckase Katpun Maucouna «The Lady’s Maidy. JlekoaupoBaHue HeBepOATH30BAaHHOTO COCPIKa-
HUsI JIAHHOTO JINTEPATYPHOTO MPOU3BEIEHUsI CBSI3aHO HE TOJIBKO C MEPEHOCHBIM 3HAYEHUEM CJIOB,
CHMBOJIHYECKON OOpa3HOCTHIO HIIM ONPEACICHHON KOMITO3HIIMOHHOW OpraHu3alueil TeKcTa, HO
U UMEET HETIOCPEACTBEHHOE OTHOIEHHE K 00bEMY )KU3HEHHOTO OIbITA YUTATEIS.
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IMPLICIT MEANING IN FICTION: THE PROBLEM
OF INTERPRETATION (BASED ON K. MANSFIELD’S SHORT
STORY “THE LADY’S MAID”)

The paper considers the specificity of the interpretation of implicit meanings in the short story
by Catherine Mansfield “The Lady’s Maid”. The decoding of the non-verbalized content of this
particular literary work is associated not only with the figurative meaning of words, symbolic im-
agery or a specific compositional structure of the text, but is also determined by the reader’s life
experience.

Keywords: interpretation of fiction, short story, implicit meanings, the author’s intentions,
symbolism, metaphor.

I'myOoxoe U MOTHOLIEHHOE BOCIIPHUATHE
XyIAO)KECTBEHHOTO TEKCTa HE IPEICcTaB-
JsieTcss BO3MOKHBIM 0O€3 MHTepHpeTanuu
ABTOPCKUX WHTEHIMH, BBIPAXKEHHBIX HE
TOJIBKO 3KCIUIMLUTHO, HO M CKPBITHIX 32
MEPEHOCHBIM 3HAYEHHUEM CJIOB, CHUMBO-
JIMUYECKONl 00pa3HOCTBIO WM OIpPEEIIeH-
HOW rpaduyeckoll opraHHM3alHend MpPon3-
BeZIeHUA. VIMIIMIIUTHBIE CMBICIBI MOTYT
OBbITH HE BCEIa 0CO3HABAEMBI, IIOCKOJIBKY

TpeOyIoT BAYMYHBOTO M HWHOTJA MHOTIO-
KPaTHOTO  TPOYTEHHs, COIOCTABICHUS
OIHMCAaHHBIX CUTYyaIUll ¢ Ouorpadueit wim
’KU3HEHHOW TO3UIIME aBTOpa, COOTHECe-
HUS C TUTEpATypHBIM HANpaBJICHHUEM, TH-
[MUYECKUE YEPTHI KOTOPOr0 MPUCYTCTBYIOT
C aHATU3UPYEMOM TEKCTE.

B psine nccnenoBarenbckux padboT moj-
YepKHUBAETCS HEOOXOAUMOCTh aHalln3a
UMIUTAIIMTHBIX CMBICIIOB, TepeaaBaeMbIX
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SI3BIKOBBIMHU €TUHUIIAMU PA3HBIX YPOBHEH
[6;7;9; 12]. Tak, JL.IO. Jlapuna, oueHuBas
CTeTNeHb OObEKTUBHOCTH M CYOBEKTHBHO-
CTH MHTEPIPETAIMH KOPOTKOTO pacckasa
K. Maucdung «llcuxonorusy», MpUXOAUT
K 3aKJIIOUEHHI0O O TOM, YTO CMBICH, 3a-
JIOKCHHBI B JaHHBIH TEKCT, HAMHOTO
MPEBOCXOIUT YPOBEHb IOBECTBOBAHUS
[5, c. 103]. Ilpu >TOoM aBTOp PabOTHI
CUMATaeT 1eNecoo0pa3HbIM  IMPHU3HATBH,
YTO TPaHUIBl MEKAY CYObEKTHBHOCTBIO
U OOBCKTUBHOCTBIO YHUTATCIBCKUX BbI-
BOJIOB XapaKTEPU3YIOTCS Pa3MBITOCTHIO
Y HEOTPECICHHOCTHIO.

Cornacno xontneniuu E.B. EpMakoBoif,
CHMIUTUIIATHOCTh — 3TO (DEHOMEH CyIIle-
CTBOBaHUsI 3HaHHUS B YCBOCHHOW (opme,
0e3 00s3aTeTbHOTO BBIBE/IEHUS €r0 B CO-
3HaTeNbHYI (opMy». HMIUIMIUTHOCTH
MOJKET IPOSBJIATh Ce0Sl B SI3bIKE B Kade-
CTBE MMIUIMIIUTHBIX 3HAYEHHUH S3BIKOBBIX
€/IMHUIl, B PEYM — B Ka4e€CTBE UMILIUIUT-
HBIX CMBICJIOB, KOTOPbIE 00Pa3yIOTCs IpU
aKTUBU3AIMU WMIUTUIIATHOTO 3HAHUS CH-
TyaTUBHO-IIParMaTUYECKUM  KOHTEKCTOM
[2,c.7].

OTtcyTcTBHE BepOANTN30BaHHBIX KOMIIO-
HEHTOB COJICPXKAHMSI, KOTOPBIC MPH 3TOM
MOJIPa3yMEBAIOTCSl aBTOPOM, MOXKHO Ha-
OMromaTh Ha PasHBIX SI3BIKOBBIX YPOBHSX
[3, c. 114]. Yenex nekoqupoBaHUs CKpbI-
TBIX CMBICIIOB B JAHHOM CITydae HeTloCcpes-
CTBEHHO 3aBUCHUT OT ITOJHOTHI (DOHOBBIX
3HaHWM perunuenta [§, c. 731].

Kopotkuii pacckaz K. Mauchung The
Lady’s Maid wanonHeH WMIUTMIUTHBIMU
CMBICJIAMH Ha Pa3HbBIX YPOBHSX, HAYMHAsS
¢ ero Ha3BaHusl. [1o cBOel CyTH 3aroj0BOK
BBIpa)KaeT OCHOBHYIO MBICIIb MTPOU3BEIC-
HUS, @ UMEHHO TOT (akKT, YTO YKU3Hb CIIy-
KAHKU TIPUHAIJICKHUT €€ TOCIIOKE, O YeM
CBUJICTEILCTBYET TpaMMaTHuecKas opma
MIPUTSKATEIBHOTO Tajiexa. B 3Tol cBs3u
nepesof I1. Oxpumenko «CiykaHka CBO-
el TOCIOKW» TPECTABISETCS Hauboee
yIa4HbIM, ITOCKOJIBKY IEpEeaIaeT 3TO Ipam-
MaTh4deckoe 3HaueHue. bomee Toro, oOpa-
maer Ha ce0s BHUMaHUE YNOTpeOIcHUe
ONPEICIIEHHOT0 apTUKJIs. JlecTBUTENbHO,

B JKU3HU OJUIEH HAIUIOCh MECTO TOJBKO
OJTHOMY YEIJIOBEKY, €€ TOCIIOKE, U HUKAKHE
JKU3HEHHBIE OOCTOSITENILCTBA HE 3aCTaBAT
€€ 0TKa3aThCsl OT 3TOH POJIH.

Kommo3umonHasi CTpyKTypa paccka-
3a SIBISIETCSl JIOCTAaTOYHO HEOOBIYHOH.
C omHO# CTOPOHBI, 3TO MOHOJIOT TJIABHOMN
TepOVHH, B KOTOPOM OHa pPacCKa3bIBaeT
PO BCIO CBOIO KU3HB. C Ipyroil CTOPOHHI,
yKe B TIEPBBIX CTPOUKax (... [ hope [ haven't
disturbed you, madam. You werent asleep —
were you? But I've just given my lady her
tea, and there was such a nice cup over,
1 thought, perhaps...) Dnnen obpamaercs
K coOece/IHuIIe, COTTIACHOM €€ BBICITYIIATh.
Kaxxmerii u3 mocienyromux ad3ares pac-
CKasza — 3TO, OYEBHJIHO, OTBET Ha BOIPOC
MajiaM, HO CaMH BOTIPOCHI B TEKCTE pac-
CKaza OTCYTCTBYIOT, MBI HE CIIBIIIIAM TOJIO-
ca BTOPOTO NEPCOHAXA.

OTCyTCTBYET B TEKCTE M Ioj0C aBTOpa-
noBectBoBarens, K. MaHcuin ocrasmsier
YUTaTeNs OAWH Ha OAWH C MCTOpWel OI-
neH. Takum oOpa3om, BHeUTH:S (pokam3a-
LsI paccKasa Kak OBECTBOBATEIbHAS IEp-
CIIEKTHBA TPeOyeT 0CO00r0 BHUMAHUS TIPU
MHTEPIPETANH HEBBIPAKCHHBIX MBICIICH
Y NIEPEKUBAHUN [TIABHOM I€pPOUHU.

B tBOpuecTtBe K. MaHChHIA, Kak u ee
COBPEMEHHUKOB, JISHTMOTHBOM BEICTYTIA€T
TeMa OIMHOYECTBA, Pa30vyapoBaHusi U OT-
gyxaenus. XK.B. TpopumoBa, ananuzupyst
CIOCOOBI BEIPAKEHHS dMOIIMH B IICHXOJIO-
rudeckoi mpose K. Mauchuna, mpuxoaut
K BBIBOZLY O TOM, YTO SMOLIMOHAJIbHBIE KOH-
HENTHl 00OHAPYKUBAIOT BBHICOKYIO CTETEHb
JUHTBACTHYECKON pEeTpe3eHTaIllud B TIPO-
M3BEJICHUSX JIaHHOTO aBTopa. Mccienosa-
TEb BBIABIISIET PENPE3EHTAHTHl BOCHMH
KOHIIENTOB 0a30BBIX JMOIMI YeIOBeKa:
«rope — CTpajJaHue», «pagocTh — YI0BOJIb-
CTBHUE», «THEB — APOCTb», OTBpAIICHHE
— OMep3eHHey», «Ipe3peHrue — mpeHeope-
JKEHHE», «CTpax — yxkKacy», «CThII — 3aCTEH-
YUBOCTBY, «yIUBJICHUE — H3YMIICHUEY, Ta-
KHX KOMITJICKCHBIX IMOIIHH, KaK «CUACThE»
U «II0OOBb» a TaKKe HeCTeUU(PUIHBIX
OMOITMOHATIBHBIX COCTOSHUIN «BOITHEHHE)
u «cnokoiictBue» [10, c. 7]. CornacHo pe-
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3yJabTaTaM HCCIEIOBAHUSA, JJOMHUHAHTHBIM
KOHIIETITOM, KOTOPBIM MpEACTaBICH Hau-
OOJBIIUM KOJIMYECTBOM PENPE3EHTAaHTOB,
B TBopuecTBe K. MaHCHMIT SBIIIETCS KOH-
LenT «rope — crpaganue» [10, c. 11].
Kuzap DnmeH, Kak OHAa TpeACcTaBIcHA
B pacckasze, MOXKET CIYKHTb ITOITBEPKIe-
HUEM JaHHOTO BbIBOAA. Ee mama ymepia
OT YaXOTKH, KOTJIa JIEBOYKE OBLIO YeThIpe
roma. B XIX Beke cuuTanock, 4To JaHHOE
3a00seBaHKE CBSI3aHO C HApYIICHHEM Y-

AxryanbHBIE IPOGIEMBI (PHUIIOIOTHH

IIEBHOTO DPaBHOBECHS, OCOOCHHO BCIIE/-
CTBHC HEPBHbBIX HOTpﬂCCHI/Iﬁ Wi HeECcHacCT-
HO# mro0BH. Ilockonpky DIieH HHYETO
HE TOBOPUT HU O CBOEM OTIIe, HU O POJI-
CTBCHHHUKAX C €r0 CTOPOHBI, MOKHO TIpe[I-
MOJIOXKHUTH, YTO TOSBHJIACH HAa CBET OHA
BHE Opaka, cTaB HEXEJaHHBIM PeOECHKOM
¢ poxaeHus. B aToM citydae CTaHOBUTCS
MOHATHBIM OTHOIIIEHWE K Hell co CTopo-
HBl POAHOTO JIe/ia, C KEM OHA YKHJia Mocye
CMEpTH Marepu:

... I'lived with my grandfather, who kept a
hair-dresser's shop. I used to spend all my
time in the shop under a table dressing my

They were ever so kind to me. Used to make
me little wigs, all colours, the latest fashions
and all. And there I'd sit all day, quiet as
quiet — the customers never knew. Only now
and again 1'd take my peep from under the
tablecloth.

...But one day I managed to get a pair of
scissors and — would you believe it, madam?
I cut off all my hair; snipped it off all in bits,
like the little monkey I was. Grandfather was
furious! He caught hold of the tongs — I shall
never forget it — grabbed me by my hand and
shut my fingers in them. ‘That’ll teach you!’
he said. It was a fearful burn. I've got the
mark of it today [13, p. 305].

doll's hair — copying the assistants, I suppose.

... A1 orcuna ¢ moum 0edywuikoil, mozoa o
Oepoican napuxkmaxepckyro. Tam st u npogoou-
Ja 6ce epemsi, cudena nod CmoioM u 0enana
npUYecKu KyKaam — HOGMopsLid 3a pabom-
nHukamu. OHu 6ce ObLIU 04eHb 000PbI KO MHe.
Bwisano, nadenarom mue maneHbKux napukos
6Cex Y6emog u no nociedneli Mooe npudem.
Bom u cuoena s mam éeco denv, muxo kak
MbIUKA — KIUEHmMbL U 3Hamb He 3Hanu. Pazee
YUMo GuI2AAOLIBANLA UHO20A OOHUM 2LAZKOM
u3-noo ckamepmu.

...00HadICcObl 51 8ce-maxu 006panaAct 00 HOIC-
HuYy — u ymo Bl dymaeme, maoam?

A cocmpuena cebe 6ce 6010Cbl, KAK NONANO,
KAOUKAMU, HY 00€3biHa 00€3bSHOU NPOCMO.
Heoyuwixa 6v11 6 apocmu! Cxeamun eopauue
wunywl 05l 3A6UBKU — MO0 5 HUKO20A

He 3a0y0y — cX6amuil MeHsi 3a PYKY U 3AiCdl
nanvbysl 6 wunyax. «byoem mebe yporxom!» —
o cxaszan. Odicee 6vL yorcacuvlil. Y meHs 00
CUx nop wpam ocmaics (30ecv u oanee nepe-
600 Jlucuya U.B.).

[Tocnennee mpemIokKeHHe OTPBIBKA CO-
JICPKUT BaXKHBIN JUTI HHTEPIIPETAluy BCe-
TO MPOM3BEACHHUS MMIUIUIMTHBIA CMBICI,
BBIDAKEHHBIH TP TIOMOIIHM  JICKCEMBI
mark, 3HaUCHHWE KOTOPOH YCHIMBAETCS
omnpezeneHHbIM aprukieM. C oxHO# cTo-
POHBI, 9TO OCTABIIUICA OT OXKOTa IIpaMm,
¢ Jpyro#, npaHHas wmeradopa TOBOPUT
0 TOM, 4YTO JEAYIIKWH YpOK JeHCcTBU-
TEJIBHO OCTAJICS MIPAaMOM B Jylie DJUIeH
Ha BCIO KHM3Hb, TOJBKO BBIBOABI, KOTOPHIE
B CHJIy CBOETO BO3pacTa cliesajia TiiaBHas
TepOUHS, MOTYT BBI3BaTh Y YUTATENs] HECO-
rIacue.

[loctynmok OmneH ObII MOTHBHPOBaH
NPOCTHIM JKEJTaHHEM peOeHKa, OCTaBIIe-

rocst 0e3 pOJUTEITLCKON JTFOOBH, MPUBJICYD
Kk ceOe BHuMaHue. Jleqymika, B CBOKO O4e-
pelb, BOCIPUHSIT €r0 KaK aKT HEMOBHHO-
BEHUSI, HAPYIICHHUS 3aBEJICHHOTO MOPSIIKa
WIN BBI30B CBOEMY aBTOPHUTETY. Bo3MOXK-
HO, Ha BHYYKE OH BBIMECTHJI CBOKO OOy
Ha JI04b, KOTOpasi CHavaja Ormo30puia ce-
MbI0, & MIOTOM OCTaBHJIA €ro KHTh C eKe-
JTHEBHBIM HarmoMuHaeM 00 dTom. Tak wiu
WHave, TEPIETh JCBOUKY B JIOME OH YyiKe
0ombITIe HE MOT, M DJUIeH cHadasa 3abpaia
ee TéTs, a MOTOM B BO3pAcTe TPUHA/IATH
JIeT OHA TIONIIA B YCITY)KECHUE B JIOM CBOCH
TOCTIOXH, T/Ie ¥ popadoTaia BCIO KU3Hb.
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... I'was thirteen, turned. And I don't
remember ever feeling — well — a child, as
you might say. You see there was my uniform,
and one thing and another. My lady put me
into collars and cuffs from the first ...

[13, p. 306].

... Mne monvko-monvrko mpunadyame ucnon-
Hunocwy. A 600bwe ne nommio, umodwl Koeoa-
aubo yyecmeosana cebs pebeHKom, KaKk 3mo,
HasepHo, no-nacmosuemy ovisaem. Mue
8b10AIU (POPMY 20PHUHHOL, U HAYATIOCH — MO
00HO, mo Opyzoe. Mos 2ocnodica ¢ nepsoeo
OH3l 8eNleNla MHe HOCUMb Oelblll BOPOMHUUOK
U MAHIICEmBbL ...

[Ipu mepeBoze MaHHOTO OTPHIBKA Ha
PYCCKHU SI3bIK  YTPAa4MBAIOTCS MMILIHU-
IUTHBIC CMBICIIBI, BIIOXCHHBIE B JIEKCEMBI
collars and cuffs. SIBasisich MHOTO3HaYHBI-
MH €JUHHIAMH, OHH MOTYT 0003Ha4aTh
OWeUHUK U HApPY4YHUKY COOTBETCTBEHHO
(https://www.oxfordlearnersdictionaries.
com). C caMoro mepBoro AHs DJUIEH MO-
MaJaeT B MCUXO3MOIMOHAIBHYIO 3aBHCH-
MOCTh OT CBOEH TOCIIOKHU, U30aBUTHCS OT
KOTOpOI OHA HE CMOXKET, JIaXKe KOT/Ia Cy/b-
0a MpeoCTaBUT €1 MMaHC BRINTH 3aMyX 3a
BJIaJIeNbIIa [[BETOYHOTO Mara3mHa.

AHanu3upysd KOHIENIMIO 4YeloBeKa
B mpousBeneHnsax K. Moanchmin, A.A. byp-
ueB 1 M.A. BypueBa nenaroT akUeHT Ha
TAaKOM TIOHSITHH, KaK «HEpa3BUTOE Cepji-
me» [1, c. 193], onpenensist ero Beien 3a
D.M. ®opcrepom Kak cOOM B KOMMYHH-
Kaliy SMOIIMOHAJIBHBIX COCTOSIHUM. Bo3-

MOYXHO, UMEHHO 3TO OOBSCHSIET BCE IPO-
6nembl Dmten. Tak, HarpuMep, OHA BUHUT
TOJIBKO ce0sl 32 YIKACHBIN MOCTYIOK CBOETO
nena: beouwiii oeoyuxa! On mak 2opoun-
cs1 moumu eonocamu! ... On coenancs cam
He C60ll, Koeoa Yysuoel, 8 Kakoe Ny2dio
51 cebs npeepamuna. Vnu xe npennoynra-
€T HUYETO HE OOBSCHATH JKEHHUXY, IPOCTO
BO3BpAIIACT €ro MOJAPKH M 3aXJIOMbIBa-
eT aBepb. PedepeHTHbIC HMIUIMIIUTHBIC
CMBICJIBI JIAHHBIX KOHTEKCTOB MOTYT IOJIY-
Yarh PAa3IHYHYIO, BIUIOTh J0 AHMAMETPaIb-
HO TMPOTHUBOIOJIOKHOM, HWHTEPIPETALHIO,
4yTO OyJCT ONMPEneisIThCs, B IEPBYIO OYe-
pelb, pa3HbIM KU3HEHHBIM OMBITOM YUTa-
TEJII.

[1aBHAsE TEPOMHS OTKA3bIBACTCS JaiKe
JlyMaTh O TOM, YTO €€ >KH3Hb MOIJIa ObI
OBITH IPYTOM, €ciTi OBl Y Hee XBaTHUJIO CMe-
JIOCTH OCTaBHUTh CBOIO TOCIIOXKY:

... Lalways tuck in my lady's feet, every night,
Just the same. And she says, ‘Good night,
Ellen. Sleep sound and wake early!’ I don't
know what I should do if she didn't say that,
now.

... Oh dear, I sometimes think... whatever
should I do if anything were to... But, there,
thinking's no good to any one — is it, madam?
Thinking won't help. Not that I do it often.
And if ever I do I pull myself up sharp, ‘Now,
then, Ellen. At it again — you silly girl! If you
can't find anything better to do than to start
thinking!’ [13, p. 308].

... A 6cezoa eocnooice Ho2u 6 00es10 YKymoi-
8410, KAJCOBIUL 8eyep, MAK YIAC NOBENOCh.
A ona mne eosopum: « CHOKOUHOL HOYU,
Onnen. Cnu Kpenko u 6cmagati NOpamubuiey.
A yoice no-opyzomy u JCU3Hb 6010 He npeo-
cmasnsio.

...lMnoeoa, npasoa, s oymaro, a umo Ovi
5 0enana, eciu ovl... O, MHO20 dymams
8pedHo, eepro dce, maoam? Huueeo smum
He usmenuws. Jla s u ne uacmo 3a0ymoi-
sarocw. Ecnu 60pye criyuaemcsi, cpasy cebs
o0epeusaio: «Hy som onsimv, Dnien, enynas.
Hawna, uem 3anamocs! Byomo oen opyeux
y mebsi hem. »

B mwmreparype MomepHm3Ma (TBOpdYe-
ctBo K. MoaHCcun npuHaaiIeKuT K 3TO-
My XYIOKECTBEHHOMY  HaIpPaBJICHHIO)
o0Opa3amM-cUMBOIIaM  yAeJseTcss 0coboe
BHMMaHHWe. VIHTepmnperanmus CcHMBOIA
mpeamnoiaraeT padoTy MBIIUICHAS, Ha-

MPaBIEHHYI0 Ha pacmuppOBKY CMBICIA,
CKPBITOTO 32 MPEJCTABICHHBIM SI3BIKOBBIM
3HakoM. HO.A. JlaaplrMH MNOAYEPKUBACT,
YTO CUMBOJI, (DYHKIIMOHUPYIOIINH B XYIO-
JKECTBEHHOM TEKCTE, BBIXOIUT 332 PaMKH
S3bIKa M CTAHOBUTCS HE TPOCTO CIIOBOM,
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HO HEKOTOpO# cymHocThio. CHMBOIHYE-
CKOC 3HAUCHHE CYITECTHPYET ONpeJIeicH-
HOE COZIepKaHKe, POHUKHYTh B KOTOPOE
BO3MOXKHO TOJIBKO TOCJE OINpPEACTICHHBIX
YCHIJIMH CO CTOPOHBI unTarens [4, c. 132].

CHMBOJIOM JETCTBa, KOTOPOTO Y DJUIeH

AxryanbHBIE IPOGIEMBI (PHUIIOIOTHH

He OBLTO, U KOTOPOTO €l B KaKOH-TO MO-
MEHT 3aXOTeJNOCh TaK MPOH3UTENBHO, YTO
OHa ObIJIa TOTOBAa KPUYaTh, B PACCKa3€ BBI-
CTyIaeT MOe3/Ka Ha OCIIMKax. DTOT JIeHb
B IIapKe — EIMHCTBEHHOE IIBETHOE BOCIIO-
MUHaHHE U3 ee MPOILIOTo:

... Beautiful those donkeys were! They were
the first I'd seen out of a cart — for pleasure
as you might say. They were a lovely silver-
grey, with little red saddles and blue bridles
and bells jing-a-jingling on their ears. And
quite big girls — older than me, even — were
riding them, ever so gay. Not at all common,
1 don't mean, madam, just enjoying
themselves. And I don't know what it was, but
the way the little feet went, and the eyes —
so gentle — and the soft ears —made me want
to go on a donkey more than anything in the
world! [13, p. 306].

... Omu ocnuku 6viIU NPocmo 3aznsi0eHve!
Ilepeulil paz s makux KpAcusvlx udend, Ymo-
ol 6e3 menezu. Onu 6bLIU HEOOBIKHOBEHHO20
Cpebpucmo-cepoco yeema, ¢ MaaeHbKUMU
KPACHbIMU ceOnamu U 201y0bLMu y30euKamid,
U KOTOKONbYUKU HA 20706€ BeCelo 36CHEU.
OHu Kamanu 83pocivix 0egouex — dadice
cmapuie meHs —

Komopule epomKo cmesnuce. Hem, He noody-
Maiime yeeo, npocmo UM Obllo OYeHb geceno.
A He 3HaK, ymMo 80pye HA MEHs HAUULO, HO
MU MAaneHvKie KOnblnd, U 21aza — maxKue
Munble — u MASKUE YU — On 3Mo2o 6ce20
MHe MaK 3axomenoch NPOKAMUMbCsi Ha OCau-
ke! Bonvuie ececo Ha ceéeme 3axomenoch!

Jia OmieH 370 ObT MOMEHT OCTPOTO
SMOILMOHAJILHOIO TMPO3PEHUs, OCO3HAHUS
MOTEepPH BCEX IETCKUX PaJOCTe W BO3-
MoxkHOcTel. OHa He MOIIa MPOKATHTHCS
Ha OCIHUKE IOTOMY, YTO COIPOBOXKJIAJa
JIBYX MAJICHbKUX TUIEMSIHHUI] TOCIIOXH:
... Of course, I couldnt. I had my young
ladies. And what would I have looked
like perched up there in my uniform? ...
[13, p. 306]. OgHaxo, KOT1a HECKOJBKO JIET
CrIycTsi y Hee OyJeT BO3MOXKHOCTh CHATh
(hopMy TOPHHYHOW U CTaTh XO3SIHUKOH CBO-
el cynpObl, OHA HE CMOXKET HPUHATH 3TO
pereHue.

HesepOanpHOE moBe/ieHNE TepOeB pac-
CKaza TaKXe CONCPKUT HMIUIHIIUTHBIC
cMmbicabl. Korma memynika KecTOKO Haka-
3aj1 DJUICH, OHAa BBICKOYWIIA M3 MapHKMa-
XepCKOW U mobexaina npoub: I ran away.
Yes, I did, round the corners, in and out,
I don't know how far I didn t run. Oh, dear,
I must have looked a sight, with my hand
rolled up in my pinny and my hair sticking
out. People must have laughed when they
saw me... [13, p. 305]. Unraremio mOHST-
HBI OOJb W OTHYAsHBE JIEBOUKH, €€ CTpax
W JKelaHue ObITh KaK MOXKHO JallbIle OT

MECTa, TJIe €€ TaK CUIBHO OOU/ICIIH.

K coxasneHuio, cUTyalus MOBTOPUTCS
HECKOJIBKO JIET CITyCTsI, KOT/a TJIaBHAs Te-
POMHSI COOOIIUT KEHUXY O PEIICHUU pac-
cratecst ¢ HUM: White! he turned as white
as a woman. I had to slam the door, and
there I stood, all of a tremble, till I knew
he had gone. When I opened the door —
believe me or not, madam — that man was
gone! I ran out into the road just as I was,
in my apron and my house-shoes, and
there I stayed in the middle of the road...
staring. People must have laughed if they
saw me... [13, p. 308]. HecMoTps Ha TO,
9TO TOJBI CHYCTS OJUICH pPAacCKa3bIBaeT
00 3TOM 0e3 coxasieHusi, Oylyud YBEpeH-
HOW B MPaBUJIBHOCTH CBOETO BBIOOpA, He-
BepOallbHOE TIOBENICHUE CBHUIIETEIbCTBYET
0 TOM, YTO €€ JIyIIeBHAs PaHa COMOCTABU-
Ma ¢ (pu3nuecKoli 00JIbIO0, OCTABHBIILEH Ta-
KYI0 e IycToTy B ayiie. [lojco3HarenbHo
OHa MOHUMAET, YTO OISITh BCE MCIIOPTHUIIA,
W HIYETO XOPOIIEro B Oy/IyIleM ee yxe He
HKJICT.

Takum 00pa3oM, WHTEpIIpPETalUs HM-
TUTHIIUTHBIX CMBICIIOB B XyJ0)KECTBEHHOM
TEKCTE CBsI3aHA C KOMIIO3UIIMOHHBIMH
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JIIEMEHTAMH MaKpO- W MHKpPOYpPOBHEH.
KoMmrmiekcHOe  MOHMMaHWE  aBTOPCKUX
WHTECHIMH HEBO3MOXHO 0€3 MOHMMaHHS
OTJIENIBHBIX SI3BIKOBBIX JIEMEHTOB, YTO
MOXET OBITh 3aTPYNHEHO IIEeTBIM PSIOM
(hakTOpOB, B MEPBYIO OYEPEb, OTCYTCTBH-
€M OTIpE/ETICHHOTO >KM3HEHHOTO OIThITa
WM, €CIM TEeKCT HalKMCaH Ha WHOCTPaH-
HOM $I3bIKE, HEJIOCTATOYHBIM 3HAHHEM 3TO-
TO SI3bIKa M KYJIBTYPOJOTHYECKHX OCOOCH-

OTBET Ha BOIMPOC O COOTHOIICHWH O00B-
€KTUBHOTO U CYOBEKTUBHOTO B YHTATENb-
CKMX BbIBOmaxXx. OjHako, BHUMAaTCIbHBIN
aHanu3 OyKBaJBHBIX 3HAUEHHUH, accolua-
Ui, aBTOpPCKUX MeTadop W APYTHUX H30-
Opa3uTENBHO-BEIPA3UTCIIBHBIX ~ CPEICTB
MO3BOJISIET HCCIIEIOBATENIO WU TIPOCTO
MPOHULIATEILHOMY YHUTATEII0 HE TOJIBKO
JIEKOJTUPOBATh HAMEPEHHO HE 03BYUCHHBIC
CMBICJIBI, HO 1 HOJIy‘II/ITI) 6onbmee 3CTCTHU-

HOCTEH Hapo/1a-HOCUTEIISL.
HeBo3MO)XHO TOJIYYUTH OJHO3HAYHBIN

YECKO€ YJOBOJICTBHE OT JIUTEPATyPHOTO
MIPOU3BEIICHHS.
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